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تيِ أحَْياَ ابنْهَاَ، قوُمِي واَنطْلَقِِي 1وقَاَلَ ألَيِشَعُ للِمَْرْأةََ ال

ب قدَْ دعَاَ الر َبيِ. لأن َبيِ حَيثْمَُا تتَغَر َأنَتِْ وبَيَتْكُِ وتَغَر
ً علَـَـى الأرَْضِ سَــبعَْ سِــنيِنٍ.2فقََــامَتِ بجُِــوعٍ فيَـَـأتْيِ أيَضْــا
هِ، واَنطْلَقََتْ هيَِ ِ رَجُلِ الل المَْرْأةَُ وفَعَلَتَْ حَسَبَ كلاَمَ
ينَ سَبعَْ سِنيِن3ٍوفَيِ بتَْ فيِ أرَْضِ الفِْلسِْطيِنيِ َوبَيَتْهُاَ وتَغَر
ـــبعِْ رَجَعـَــتِ المَْـــرْأةَُ مِـــنْ أرَْضِ ـــنيِنِ الس نهِاَيـَــةِ الس
ينَ وخََرَجَتْ لتِصَْرُخَ إلِىَ المَْلكِِ لأجَْلِ بيَتْهِاَ الفِْلسِْطيِنيِ
َعلَي ُهِ، قص وحََقْلهِاَ.4وقَاَلَ المَْلكُِ لجِِيحَزيِ غلاُمَِ رَجُلِ الل
تيِ فعَلَهَاَ ألَيِشَعُ.5وفَيِمَا هوَُ يقَُص علَىَ ِ ال جَمِيعَ العْظَاَئمِ
تيِ أحَْياَ ابنْهَاَ تَ إذِاَ باِلمَْرْأةَِ ال هُ أحَْياَ المَْي المَْلكِِ كيَفَْ أنَ
تصَْرُخُ إلِىَ المَْلكِِ لأجَْلِ بيَتْهِاَ وحََقْلهِاَ. فقََالَ جِيحَزيِ، ياَ
ذيِ أحَْياَهُ ديِ المَْلكَِ، هذَهِِ هيَِ المَْرْأةَُ وهَذَاَ هوَُ ابنْهُاَ ال سَي
ألَيِشَعُ.6فسََألََ المَْلكُِ المَْرْأةََ فقََصتْ علَيَهِْ ذلَكَِ، فأَعَطْاَهاَ
تِ الحَْقْلِ ً قاَئلاًِ، أرَْجِعْ كلُ مَا لهَاَ وجََمِيعَ غلاَ المَْلكُِ خَصِياّ
مِـنْ حِيـنَ ترََكـَتِ الأرَْضَ إلِـَى الآنَ.7وجََـاءَ ألَيِشَـعُ إلِـَى
دمَِشْقَ. وكَاَنَ بنَهْدَدَُ مَلكُِ أرََامَ مَريِضاً، فقَِيلَ لهَُ، قدَْ جَاءَ
ةً هِ إلِىَ هنُاَ.8فقََالَ المَْلكُِ لحَِزَائيِلَ، خُذْ بيِدَكَِ هدَيِ رَجُلُ الل
ب بهِِ، هلَْ هِ، واَسْألَِ الر واَذهْبَْ لاسِْتقِْباَلِ رَجُلِ الل
أشَْفَى مِنْ مَرَضِي هذَاَ.9فذَهَبََ حَزَائيِلُ لاسِْتقِْباَلهِِ وأَخََذَ
ً ةً بيِدَهِِ، ومَِنْ كلُ خَيرَْاتِ دمَِشْقَ حِمْلَ أرَْبعَيِنَ جَمَلا هدَيِ
وجََاءَ ووَقَفََ أمََامَهُ وقَاَلَ، إنِ ابنْكََ بنَهْدَدََ مَلكَِ أرََامَ قدَْ
أرَْسَلنَيِ إلِيَكَْ قاَئلاًِ، هلَْ أشُْفَى مِنْ مَرَضِي هذَاَ.10فقََالَ
ب لهَُ ألَيِشَعُ، اذهْبَْ وقَلُْ لهَُ شِفَاءً تشُْفَى. وقَدَْ أرََانيِ الر
ى خَجِلَ. تهَُ حَت هُ يمَُوتُ مَوتْاً.11فجََعلََ نظَرََهُ علَيَهِْ وثَبَ أنَ
ديِ. هِ.12فقََالَ حَزَائيِلُ، لمَِاذاَ يبَكْيِ سَي فبَكَىَ رَجُلُ الل
، ر ي علَمِْتُ مَا سَتفَْعلَهُُ ببِنَيِ إسِْرَائيِلَ مِنَ الش فقََالَ، لأنَ
يفِْ انهَمُْ باِلس ارَ فيِ حُصُونهِمِْ وتَقَْتلُُ شُب كَ تطُلْقُِ الن فإَنِ
وتَحَُطمُ أطَفَْالهَمُْ وتَشَُق حَواَمِلهَمُْ.13فقََالَ حَزَائيِلُ، ومََنْ
ى يفَْعلََ هذَاَ الأمَْرَ العْظَيِمَ. فقََالَ هوَُ عبَدْكَُ الكْلَبُْ حَت
ً علَىَ أرََامَ.14فاَنطْلَقََ اكَ مَلكِا ب إيِ ألَيِشَعُ، قدَْ أرََانيِ الر
دهِِ فسََألَهَُ، مَاذاَ قاَلَ لكََ مِنْ عِندِْ ألَيِشَعَ ودَخََلَ إلِىَ سَي
بدْةََ كَ تحَْياَ.15وفَيِ الغْدَِ أخََذَ الل ألَيِشَعُ. فقََالَ، قاَلَ ليِ إنِ
وغَمََسَــهاَ باِلمَْــاءِ ونَشََرَهَــا علَـَـى وجَْهِــهِ ومََــاتَ، ومََلـَـكَ
نةَِ الخَْامِسَةِ ليِوُرَامَ بنِْ عنَهُْ.16وفَيِ الس ً حَزَائيِلُ عِوضَا
أخَْـآبَ مَلـِكِ إسِْـرَائيِلَ ويَهَوُشَافـَاطَ مَلـِكِ يهَـُوذاَ، مَلـَكَ
يهَـُورَامُ بـْنُ يهَوُشَافـَاطَ مَلـِكِ يهَوُذاَ.17كـَانَ ابـْنَ اثنْتَيَـْنِ
وثَلاَثَيِــنَ سَــنةًَ حِيــنَ مَلـَـكَ، ومََلـَـكَ ثمََــانيِ سِــنيِنٍَ فِــي
أوُرُشَليِمَ.18وسََارَ فيِ طرَيِقِ مُلوُكِ إسِْرَائيِلَ كمََا فعَلََ

1Elisa redete mit dem Weibe, dessen Sohn
er  hatte  lebendig  gemacht,  und  sprach:
Mache dich auf und gehe hin mit deinem
Hause und wohne in der Fremde, wo du
kannst;  denn  der  HERR  wird  eine
Teuerung  rufen,  die  wird  ins  Land
kommen  sieben  Jahre  lang.2Das  Weib
machte  sich  auf  und tat,  wie  der  Mann
Gottes sagte, und zog hin mit ihrem Hause
und wohnte in der Philister Land sieben
Jahre.3Da aber die sieben Jahre um waren,
kam  das  Weib  wieder  aus  der  Philister
Land;  und  sie  ging  aus,  den  König
anzurufen  um  ihr  Haus  und  ihren
Acker.4Der König aber redete mit Gehasi,
dem  Diener  des  Mannes  Gottes,  und
sprach: Erzähle mir alle großen Taten, die
Elisa getan hat!5Und indem er dem König
erzählte, wie er hätte einen Toten lebendig
gemacht,  sieh,  da  kam  eben  das  Weib,
dessen Sohn er hatte lebendig gemacht,
und rief den König an um ihr Haus und
ihren Acker. Da sprach Gehasi: Mein Herr
König, dies ist das Weib, und dies ist der
S o h n ,  d e n  E l i s a  h a t  l e b e n d i g
gemacht.6Und der König fragte das Weib;
und sie erzählte es ihm. Da gab ihr der
König  einen  Kämmerer  und  sprach:
Schaffe ihr wieder alles, was ihr gehört;
dazu alles Einkommen des Ackers, seit der
Zeit, daß sie das Land verlassen hat, bis
hierher!7Und Elisa kam gen Damaskus. Da
lag  Benhadad,  der  König  von  Syrien,
krank;  und  man  sagte  es  ihm  an  und
s p r a c h :  D e r  M a n n  G o t t e s  i s t
hergekommen.8Da  sprach  der  König  zu
Hasael: Nimm Geschenke zu dir und gehe
dem Mann Gottes entgegen und frage den
HERRN durch ihn und sprich, ob ich von
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ر بنِتَْ أخَْآبَ كاَنتَْ لهَُ امْرَأةًَ. وعَمَِلَ الش َبيَتُْ أخَْآبَ، لأن
ب أنَْ يبُيِدَ يهَوُذاَ مِنْ أجَْلِ 19ولَمَْ يشََإِ الر. ب فيِ عيَنْيَِ الر
ولَبِنَيِـهِ كـُل ً هُ يعُطْيِـهِ سِـرَاجا ـ داَودَُ عبَـْدهِِ، كمََـا قـَالَ إنِ
كوُا علَىَ امِهِ عصََى أدَوُمُ علَىَ يهَوُذاَ ومََل امِ.20فيِ أيَ الأيَ
ــعُ ــعيِرَ وجََمِي ــى صَ َ ــورَامُ إلِ ــبرََ يهَ ــاً.21وعََ ــهمِْ مَلكِ أنَفُْسِ
ً وضََــرَبَ أدَوُمَ المُْحِيــطَ بـِـهِ المَْرْكبَـَـاتِ مَعَــهُ، وقََــامَ ليَلاْ
ــــى َ ــــبُ إلِ عْ ــــرَبَ الش َــــاتِ. وهََ ــــاءَ المَْرْكبَ ورَُؤسََ
خِياَمِهمِْ.22وعَصََى أدَوُمُ علَىَ يهَوُذاَ إلِىَ هذَاَ اليْوَمِْ. حِينئَذٍِ
ُةُ أمُُورِ يهَوُرَامَ وكَل عصََتْ لبِنْةَُ فيِ ذلَكَِ الوْقَتِْ.23وبَقَِي
ــوكِ ُ ِ لمُِل ــام  ــارِ الأيَ َ ــفْرِ أخَْب ــي سِ ــةٌ فِ َ ــنعََ مَكتْوُب ــا صَ مَ
يهَوُذاَ.24واَضْطجََعَ يهَوُرَامُ مَعَ آباَئهِِ، ودَفُنَِ مَعَ آباَئهِِ فيِ
نةَِ عنَهُْ.25فيِ الس ً مَديِنةَِ داَودَُ، ومََلكََ أخََزْياَ ابنْهُُ عِوضَا
انيِةََ عشََرَةَ ليِوُرَامَ بنِْ أخَْآبَ مَلكِِ إسِْرَائيِلَ، مَلكََ الث
أخََزْياَ بنُْ يهَوُرَامَ مَلكِِ يهَوُذاَ.26وكَاَنَ أخََزْياَ ابنَْ اثنْتَيَنِْ
وعَِشْريِــنَ سَــنةًَ حِيــنَ مَلـَـكَ، ومََلـَـكَ سَــنةًَ واَحِــدةًَ فِــي
أوُرُشَليِــمَ. واَسْــمُ أمُــهِ عثَلَيْـَـا بنِـْـتُ عمُْــريِ مَلـِـكِ
ر إسِْرَائيِلَ.27وسََارَ فيِ طرَيِقِ بيَتِْ أخَْآبَ، وعَمَِلَ الش
هُ كـَانَ صِـهرَْ بيَـْتِ ـ ب كـَبيَتِْ أخَْـآبَ لأنَ فـِي عيَنْـَيِ الـر
أخَْآبَ.28واَنطْلَقََ مَعَ يوُرَامَ بنِْ أخَْآبَ لمُِقَاتلَةَِ حَزَائيِلَ
ــونَ  ــرَبَ الأرََامِي ــادَ، فضََ ــوتِ جِلعَْ ــي رَامُ ــكِ أرََامَ فِ ِ مَل
َ فِــي يزَْرَعِيــلَ مِــنَ يوُرَامَ.29فرََجَــعَ يـُـورَامُ المَْلـِـكُ ليِـَـبرَْأ
ونَ فيِ رَامُوتَ عِندَْ تيِ جَرَحَهُ بهِاَ الأرََامِي الجُْرُوحِ ال
مُقَاتلَتَهِِ حَزَائيِلَ مَلكَِ أرََامَ. ونَزََلَ أخََزْياَ بنُْ يهَوُرَامَ مَلكُِ
هُ كاَنَ يهَوُذاَ ليِرََى يوُرَامَ بنَْ أخَْآبَ فيِ يزَْرَعِيلَ لأنَ

مَريِضاً.

dieser  Krankheit  möge  genesen.9Hasael
ging ihm entgegen und nahm Geschenke
mit sich und allerlei Güter zu Damaskus,
eine Last für vierzig Kamele.  Und da er
kam, trat er vor ihn und sprach: Dein Sohn
Benhadad, der König von Syrien, hat mich
zu dir gesandt und läßt dir sagen: Kann
i c h  a u c h  v o n  d i e s e r  K r a n k h e i t
genesen?10Elisa sprach zu ihm: Gehe hin
und sage ihm: Du wirst genesen! Aber der
HERR hat mir gezeigt, daß er des Todes
sterben  wird.11Und  der  Mann  Gottes
schaute  ihn  starr  und  lange  an  und
weinte.12Da sprach Hasael:  Warum weint
mein Herr? Er sprach: Ich weiß, was für
Übel du den Kindern Israel tun wirst: du
wirst  ihre  festen  Städte  mit  Feuer
verbrennen und ihre junge Mannschaft mit
dem Schwert  erwürgen und ihre  jungen
Kinder  töten  und  ihre  schwangeren
Weiber zerhauen.13Hasael sprach: Was ist
dein  Knecht,  der  Hund,  daß  er  solch
großes Ding tun sollte? Elisa sprach: Der
HERR hat mir gezeigt, daß du König von
Syrien sein wirst.14Und er ging weg von
Elisa  und  kam  zu  seinem  Herrn;  der
sprach zu  ihm:  Was sagte  dir  Elisa?  Er
s p r a c h :  E r  s a g t e  m i r :  D u  w i r s t
genesen.15Des andern Tages aber nahm er
die Bettdecke und tauchte sie in Wasser
und breitete sie über sein Angesicht;  da
starb er, und Hasael ward König an seiner
Statt.16Im fünften Jahr Jorams, des Sohnes
Ahabs, des Königs in Israel, ward Joram,
d e r  S o h n  J o s a p h a t s ,  K ö n i g  i n
Juda.17Zweiunddreißig Jahre alt war er, da
er König ward. Und er regierte acht Jahre
zu Jerusalem18und wandelte auf dem Wege
der Könige Israels, wie das Haus Ahab tat;
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denn Ahabs Tochter war sein Weib. Und er
tat, was dem HERRN übel gefiel;19aber der
HERR  wollte  Juda  nicht  verderben  um
seines Knechtes David willen, wie er ihm
verheißen  hatte,  ihm  zu  geben  eine
L e u c h t e  u n t e r  s e i n e n  K i n d e r n
immerdar.20Zu  seiner  Zeit  fielen  die
Edomiter ab von Juda und machten einen
König über sich.21Da zog Joram gen Zair
und alle Wagen mit ihm und machte sich
des Nachts auf und schlug die Edomiter,
die um ihn her waren, dazu die Obersten
über die Wagen, daß das Volk floh in seine
Hütten.22Doch  blieben  die  Edomiter
abtrünnig  von  Juda  bis  auf  diesen  Tag.
Auch fiel  zur selben Zeit  ab Libna.23Was
aber  mehr  von  Joram zu  sagen  ist  und
alles,  was  er  getan  hat,  siehe,  das  ist
geschrieben  in  der  Chronik  der  Könige
Juda's.24Und  Joram entschlief  mit  seinen
Vätern in der Stadt Davids.  Und Ahasja,
sein Sohn, ward König an seiner Statt.25Im
zwölften Jahr Jorams, des Sohnes Ahabs,
des Königs Israels, ward Ahasja, der Sohn
Jorams,  König  in  Juda.26Zweiundzwanzig
Jahre alt  war Ahasja,  da er König ward,
und regierte ein Jahr zu Jerusalem. Seine
Mutter hieß Athalja, eine Tochter Omris,
des Königs Israels.27Und er wandelte auf
dem Wege des Hauses Ahab und tat, was
dem  HERRN  übel  gefiel,  wie  das  Haus
Ahab;  denn er  war  Schwager  im Hause
Ahab.28Und er zog mit Joram, dem Sohn
Ahabs,  in  den  Streit  wider  Hasael,  den
König von Syrien gen Ramoth in Gilead;
aber die Syrer schlugen Joram.29Da kehrte
Joram, der König, um, daß er sich heilen
ließ zu Jesreel von den Wunden, die ihm
die Syrer geschlagen hatten zu Rama, da
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er  mit  Hasael,  dem  König  von  Syrien,
stritt.  Und Ahasja, der Sohn Jorams, der
König  Juda's,  kam  hinab,  zu  besuchen
Joram, den Sohn Ahabs, zu Jesreel; denn
er lag krank.


